
 

Omnis terra adoret te, Deus, et psallat tibi ; psalmum dicat nomini tuo, Altissime. 
Que toute la terre vous adore, Dieu, et psalmodie pour vous :  
qu’elle dise un psaume à l’honneur de votre nom, Très-Haut. 

CHANT D’ENTRÉE  
Jubilate Deo, cantate Domino ! Jubilate Deo, cantate Domino ! 

Ô vous tous qui servez le Seigneur notre Dieu, 
par des chants de joie louez-le sans vous lasser. 

Rendez grâce au Seigneur et jouez pour son nom, 
par des chants nouveaux acclamez le Tout-Puissant ! 

Gloire au Père très bon, à son Fils Jésus Christ ; 
gloire au Saint-Esprit, maintenant et pour toujours ! 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
d’après la passacaille de Persée - Jean-Baptiste Lully (adaptation Steven Chantre) 

ou messe grégorienne XI Orbis factor 

GLORIA 
Messe grégorienne XI Orbis factor 

  

2e dimanche du temps ordinaire 
Messes des 17 & 18 janvier

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex celestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus 
Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 
peccata mundi miserere nobis. Qui 
t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes ad 

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et paix 
sur la terre aux hommes qu’il aime. 
Nous te louons, nous te bénissons, nous 
t’adorons, nous te glorifions, nous te 
rendons grâce, pour ton immense gloire, 
Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu le Père 
tout-puissant. Seigneur, Fils unique, 
Jésus Christ, Seigneur Dieu, Agneau de 
Dieu, le Fils du Père. Toi qui enlèves les 
péchés du monde,  prends pitié de 
nous ; toi qui enlèves les péchés du 
monde, reçois notre prière ; toi qui es 

https://eglise.catholique.fr/glossaire/peche


LECTURE DU LIVRE DU PROPHÈTE ISAÏE	 	 	 	 	 	         49, 3.5-6 
Le Seigneur m’a dit : « Tu es mon serviteur, Israël, en toi je manifesterai ma 
splendeur. » Maintenant le Seigneur parle, lui qui m’a façonné dès le sein de ma 
mère pour que je sois son serviteur, que je lui ramène Jacob, que je lui rassemble 
Israël. Oui, j’ai de la valeur aux yeux du Seigneur, c’est mon Dieu qui est ma force. Et 
il dit : « C’est trop peu que tu sois mon serviteur pour relever les tribus de Jacob, 
ramener les rescapés d’Israël : je fais de toi la lumière des nations, pour que mon 
salut parvienne jusqu’aux extrémités de la terre. » 
 
PSAUME 39 

D’un grand espoir j’espérais le Seigneur :	 	 Dans le livre, est écrit pour moi 
il s’est penché vers moi	 	 	 	 	 ce que tu veux que je fasse. 
Dans ma bouche il a mis un chant nouveau,	 Mon Dieu, voilà ce que j’aime : 
une louange à notre Dieu.		 	 	 	 ta loi me tient aux entrailles. 

Tu ne voulais ni offrande ni sacrifice,		 	 Vois, je ne retiens pas mes lèvres, 
tu as ouvert mes oreilles ;		 	 	 	 Seigneur, tu le sais. 
tu ne demandais ni holocauste ni victime,		 J’ai dit ton amour et ta vérité 
alors j’ai dit : « Voici, je viens.	 	 	 	 à la grande assemblée. 

LECTURE DE LA DEUXIÈME LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE  AUX CORINTHIENS 
Paul, appelé par la volonté de Dieu pour être apôtre du Christ Jésus, et Sosthène 
notre frère, à l’Église de Dieu qui est à Corinthe, à ceux qui ont été sanctifiés dans le 
Christ Jésus et sont appelés à être saints avec tous ceux qui, en tout lieu, invoquent 
le nom de notre Seigneur Jésus Christ, leur Seigneur et le nôtre. À vous, la grâce et la 
paix, de la part de Dieu notre Père et du Seigneur Jésus Christ. 
 

ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

« Le Verbe s’est fait chair, il a établi parmi nous sa demeure. 
À tous ceux qui l’ont reçu, il a donné de pouvoir devenir enfants de Dieu. » 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT JEAN	 	 	 	          1, 29-34 
En ce temps-là, voyant Jésus venir vers lui, Jean le Baptiste déclara : « Voici l’Agneau 
de Dieu, qui enlève le péché du monde ; c’est de lui que j’ai dit : L’homme qui vient 

assis à la droite du Père, prends pitié de 
nous. Car toi seul es saint, toi seul es 
Seigneur, toi seul es le Très-Haut, Jésus 
Christ, avec le Saint-Esprit dans la gloire 
de Dieu le Père. Amen.

dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.



derrière moi est passé devant moi, car avant moi il était. Et moi, je ne le connaissais 
pas ; mais, si je suis venu baptiser dans l’eau, c’est pour qu’il soit manifesté à Israël. » 
Alors Jean rendit ce témoignage : « J’ai vu l’Esprit descendre du ciel comme une 
colombe et il demeura sur lui. Et moi, je ne le connaissais pas, mais celui qui m’a 
envoyé baptiser dans l’eau m’a dit : ‘Celui sur qui tu verras l’Esprit descendre et 
demeurer, celui-là baptise dans l’Esprit Saint.’ Moi, j’ai vu, et je rends témoignage : 
c’est lui le Fils de Dieu. » 

MOTET 
O Jesu precantium - Jean-Baptiste Lully 

O Jesu vita precantium. O Jesu vita credentium. Exaudi vota precantium. 
Ô Jesus, vie à ceux qui prient, ô Jesus, vie à ceux qui croient, 

écoute la prière de tes suppliants. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter 
nostram salutem decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex 
Maria Virgine : et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio 
Pilato passus, et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum : sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum 
gloria, judicare vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. Et in Spiritum 
sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum 
Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas. 
Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. 
Et vitam venturi saeculi. Amen. 

Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

R/. Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 
et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS 
d’après la marche pour la cérémonie des Turcs - Jean-Baptiste Lully 

(adaptation Steven Chantre) 

AGNUS DEI 
d’après la pavane des saisons - Jean-Baptiste Lully (adaptation Steven Chantre) 

ou messe grégorienne XI Orbis factor 



COMMUNION 
Ave caeli munus supernum - Jean-Baptiste Lully 

Ave caeli munus supernum, ave corpus, ave sanguis, ave !  
Qui te gustaverit, manna suave, qui te libaverit, nectar divinum,  

non morietur in aeternum.  
Salut, suprême honneur du Ciel, Salut corps, salut rang !  
Qui t'a goûtée, manne délicieuse, qui t'a bu, nectar divin,  

ne mourra jamais pour l’éternité. 

Laetabimur in salutari tuo : et in nomine Domini Dei nostri magnificabimur. 
Nous nous réjouirons en votre salut : 

et dans le nom du Seigneur notre Dieu, nous serons glorifiés. 

ANTIENNE MARIALE 

 

Le Quatuor vocal de Saint-Eustache 
Chantre Stéphane Hézode 

Grand orgue Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 

Audition d’orgue par Maximilien Wang 
Étudiant de la classe d'orgue du CNSM de Paris 

Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 
	 Marcel Dupré		 Le monde dans l'aaente du Sauveur 
	 	 	 	 	 (extrait de la Symphonie-Passion op. 23) 
	 Pierre Pincemaille	 Prologue et Noël varié 
	 Dietrich Buxtehude	In dulci jubilo BuxWV 197 
	 Olivier Messiaen	 Dieu parmi nous 
	 	 	 	 	 (extrait de La nativité du Seigneur)

Salut, ô Reine, Mère de miséricorde, notre vie, 
notre consolation, notre espoir, salut ! 
Enfants d’Ève, de ceae terre d’exil 
nous crions vers vous ; vers vous nous 
soupirons, gémissant et pleurant 
dans ceae vallée de larmes. 
Ô vous, notre avocate, tournez vers nous 
vos regards compatissants. 
Et, après cet exil, obtenez-nous 
de contempler Jésus, le fruit béni de vos 
entrailles, Ô clémente, ô miséricordieuse, 
ô douce Vierge Marie !

Salve, Regina, mater misericordiæ, 
vita dulcedo et spes nostra, salve. 
Ad te clamamus, exsules filii Evæ. 
Ad te suspiramus, gementes et flentes 
in hac lacrymarum valle. 
Eia ergo, advocata nostra, illos tuos 
misericordes oculos ad nos converte. 
Et Jesum benedictum fructum ventris 
tui, nobis, post hoc exsilium, ostende. 
O clemens, o pia, 
o dulcis Virgo Maria !
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